Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

amma rAvamma-kalyANi

In the kRti ‘amma rAvamma’ — rAga kalyANi, zrl tyAgarAja sings praises
of Mother tuLasi.

P amma rAv(a)mma tulLas
(@)mma nanu pAlimpa(v)-
amma satatamu padamulE
namminAn(a)mma

A nemmadini nlv(i)ha
parammul(o)saguduv(a)nucu
kamma viltuni taNDri
kalanaina bAyaD(a)Ta (amma)

nl mRdu tanuvunu kani

nl parimaLamunu kani

nl mahatvamunu kani nlraj(A)kSi
tAmarasa daLa nEtru
tyAgarAjuni mitru

prEmatO ziramunanu
peTTukonnAD(a)Ta (amma)

Gist

O Mother tuLasi! O Lotus Eyed!

Deign to come to my home; deign to protect me; | ever placed faith in
Your Holy Feet only.

It is said that, because You grant comfort in this World and in the future
World, Lord viSNu would not leave You even in His dreams.

It is said that, beholding Your soft body, perceiving Your sweet fragrance
and knowing Your greatness, Lord viSNu - the benefactor of this tyAgarAja —
adorns You on his head with Love.

Word-by-word Meaning



P O Mother (amma) tuLasi (tuLsamma)! Deign to come (rA) (rAvamma) to
my home; deign to protect (pAlimpu) (pAlimpavamma) me (nanu);

| ever (satatamu) placed faith (namminAnu) (namminAnamma) in Your
Holy Feet only (padamulE).

A It is said (aTa) that, because (anucu) You (nlvu) grant (osaguduvu)
comfort (nemmadini) in this World (iha) (nlviha) and in the future World
(parammula) (parammulosaguduvanucu),

Lord viSNu — father (taNDri) of cupid — Flower (kamma) (literally
fragrance) archer (viltuDu) (kamma viltuni) — would not leave (bAyaDu)
(bAyaDaTa) You even in His dreams (kalanaina);

O Mother tulLasi! deign to come to my home; deign to protect me; | ever
placed faith in Your Holy Feet only.

C It is said (aTa) that, beholding (kani) Your (nl) soft (mRdu) body
(tanuvunu), perceiving (kani) Your (nl) sweet fragrance (parimaLamunu) and
knowing (kani) Your (nl) greatness (mahatvamunu),

O Lotus (nlraja) Eyed (akSi) (nlrajAkSi)! Lord viSNu — the Lotus
(tAmarasa) petal (daLa) Eyed (nEtru) and the benefactor (mitru) of this
tyAgarAja (tyAgarAjuni) — adorns (peTTukonnADu) (literally keep)
(peTTukonnADaTa) You on his head (ziramunanu) with Love (prEmatO);

O Mother tulLasi! deign to come to my home; deign to protect me; | ever
placed faith in Your Holy Feet only.

Notes —
C - ziramunanu peTTukonnADaTa — In this regard, this following verse
from tuLasi upAkhyAnaM, (dEvi bhAgavataM, 9th Canto, Chapter 25) is relevant

varaM viSNOrdadau tasyai sarvapUjyA bhavEriti |
zirOdhAryA ca sarvESAM vandyA mAnyA mamEti ca || 29 ||

“viSNu bestowed boon to tuLasi — You will be worshipped by everyone;
You will be worn on everybody’s head; You will be worthy of my worship and
respect.” (Translation by AnnA — in Tamil) (retranslated to English)

Devanagari
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English with Special Characters

pa. amma ravamma tula(sa)mma nanu palimpa-



(va)mma satatamu padamule nammina(na)mma
a. nemmadini ni(vi)ha parammu(lo)sagudu(va)nucu
kamma viltuni tandri kala(nai)na baya(da)ta (a)
ca. ni mrdu tanuvunu kani ni parimalamunu kani

ni mahatvamunu kani nira(ja)ksi
tamarasa dala netru tyagarajuni mitru

prémato Siramunanu pettukonna(da)ta (a)

Telugu
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Tamil
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HibwHufener, § Goeawulain

LnienUigIDd (HeTeurler,
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2 g Gerenwrer o L eSlanerd ser(h),

2 Qg BMILDETSSMeTd SHewt(h),

2 ag) Cuanenwwilameand ser(®, S deseentarCer!
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&1Cw, eumeunul, gletdl sTCw! ereenend sTlLTWILLLOT;
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Oriya
d- A%k QAR GR(DG A9 alRs-
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Punjabi

Y. nH ISH 3B(A)HH 36 UTSHU-
(@HH F33H ueHs SfHa(s)HH

ni. SHfels al(fe)s udH(B)AdrE(<)sy

IH feu3sfs 3feg I(&)s a4 (3)e (#1)
9. 3t THE 33es Jfs 3t ufgHsHE A

3 HIZHS s SIa(Am)fam

UH3 ferss deda(3)e ()
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